2b

Standardized version / Versión normalizada
Cuexaneh, mamaluaceh. 

Tlazoua, tlauipana. 

Tlamattzin, iuiantzin. 

Inic tlatqui, tlamama, tlanapaloua.

Uel cuitlapaneh, tepotzeh.

Uel tlauica, tlaotlatoctia.

Tepachoa, teyacana.

2c

Standardized version / Versión normalizada
Chalchiuitl, teoxiuitl, cozcatl, quetzalli.

Altepetl, petlatl, icpalli.

Tlauilli, tezcatl, ocotl, tlepilli. 

Machiotl, octacatl, nezcayotl, ceciyacatl.

Iui toliuhqui.

In ololiuhqui, in acatic. 

In xopaleuac, in pepetzca.

In tlilli, in tlapalli, contlalia.

Izcalloa. malacayoa.

Inic tepachoa.

3

Standardized version / Versión normalizada
Labrador o persona baxa.
Cuauhtli, ocelotl.

Cuitlapilli, atlapalli.

Cuauhqui, elemicqui. 

Itquiuani, mamaloni.

4

Standardized version / Versión normalizada
Arbol, o padre primero, o principio de generación. Señor o gobernador.
Cuauhtzonyotl,
 mecayotl,

cuitlaxcollotl, yolcayotl,

tlacatzonyotl, cuatzonyotl,

in tetzon in tecol.

� Although both cuauhtzonyotl and cuatzonyotl (see below) appear in the manuscripts at this point, we have elected to standardize (or perhaps better said, (correct() the manuscript at this point with cuauhtzonyotl, which seems to pair with mecayotl in that both are documented metaphors of lineage.





